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Иван Андреевич Крылов известен как баснописец, не только в России, но и в Китае. В конце 19 века первые три басни Крылова были переведены в Китае, которые называются «Собачья дружба», «Щука» и «Лисица и сурок». Авторы перевода трёх басен являются американским проповедником Линь Лэчжи и китайским учёным Жэнь Динсюй.[3] В первой половине 20 века китайские учёные и переводчики работают по принципе «Спасения Родины», поэтому люди уделяют большое внимание литературным произведениям с политическим пафосом. В то время басни Крылова постепенно исчезли из жизни народа. Только после образования нового КНР, на фоне возрождения детской литературы, вновь стали обращать внимание на басни Крылова, которые нельзя игнорировать при переводе детской литературы. По неполным данным до февраля 2020 г. в Китае насчитывает несколько десятков версий перевода, а количество публикации больше 700. Перевод «Басен И. А. Крылова» получил бурное развитие именно за последние 5 лет.  
***
Проведённое исследование показало, что «Басни И. А. Крылова» пользуются успехом и популярностью в Китае, и можно ожидать, что в будущем изучение басен Крылова будет развёрнуто в Китае, помимо изучения самого текста, ещё можно поработать над биографией и драматическим творчеством Крылова. Мы можем также познакомить русских читателей с китайской притчей и надеемся, что эти произведения будут способствовать развитию китайско-российских литературных обменов и связей между Китаем и Россией.     
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